СТАНОВИЩЕ
за научната продукция 

на доц. д-р Иво Кирилов Панов
за участие в конкурс за професор по професионално направление 2.1. Филология (Персийска класическа литература)

обявен в ДВ, бр. 24/16.03.2018 г.

Доц. д-р Иво Кирилов Панов е един от най-изявените български учени и специалисти  по персийски език и литература. Биографията му е с впечатляващи научни, преподавателски и обществени постижения.
Висшето си образование получава в Кабулския държавен университет – Афганистан, специалност „Персийска филология” (1978-1980) и в Азербайджански държавен университет,  Факултет по изтокознание, специалност “Източни езици и литература” (1980-1984).  Преподавателската си и научна кариера започва през 1985г. като хоноруван асистент по „Персийски език и литература” в СУ „Климент Охридски”. Последователно преминава всички стъпала на преподавателската и научна кариера – редовен асистент, старши асистент, главен асистент и доцент по „Класическа персийска  литература”. През 2001г. след защита на докторската дисертация: „Нови аспекти в изучаването на поетическото наследство на Омар Хайям”, получава научно-образователната степен „Доктор”. Само няколко години по-късно (2005г.) е избран за доцент по класическа персийска литература. Специализира „Школа по иранистика и сближаване с иранската литература”  в  престижния Ширазски университет на Иран.
От 1993г. доц. Панов е ръководител на специалността „Иранистика” в СУ „Св.Климент Охридски”; в периода: 2007-2011г., е избран за ръководител на катедра „Класически Изток” във ФКНФ. 
Водещ специалист по въпросите на персийската латература и език, доц. Панов редовно участва като научен консултант и експерт  по редица научни и творчески проекти. Участва и в два големи национални проекти: Първа национална интердисциплинарна пилотна научна експедиция „Българи – Прародина”, проведена под патронажа на СУ „Св.Климент Охридски” и на БАН на територията на Афганистан, Таджикистан и Узбекистан (2008г.);  Втора национална интердисциплинарна пилотна научна експедиция „Българи – Прародина”, проведена под патронажа на Софийски университет „Св.Климент Охридски” и на Българската академия на науките на територията на Иран, на която е и зам.-ръководител. 

Панов е избиран и на високи обществени позиции. Той е съучредител и председател на „Дружеството на приятелите на персийския език и култура в Република България”, а през 2016г. е избран за председател на Съюза на преводачите в България. Член е на Съюза на българските писатели и на Съюза на българските журналисти. Привличан е като експерт към различни държавни институции по въпросите на Иран и Близкия Изток. Доц. Панов владее писмено и говоримо персийски (фарси, дари, таджики),  руски и английски езици.
Преподавателската дейност на доц. д-р Иво Панов е свързана с подготовката на десетки курсове от лекции и семинари върху различни аспекти на персийската култура и литература: Персийски език; История на Персия и Иран; Древна, Класическа и Съвременна персийска литература; Увод в иранското литературознание; Енигмата Омар Хайям; Религиозни-мистични учения в Древния Изток; Зороастризъм І и ІІ част, Манихейството; Увод в азарбейджанската литература; Литературно-религиозен синтез в Персия и Иран и др.  В СУ „Св.Климент Охридски” доц. Панов е ръководител на магистърски тези, рецензент на студентски и докторански разработки. Участва и в реализацията на възлови за развитието на иранистиката в България научни и художествено-творчески проекти.

За участието си в конкурса, в съответствие с изискванията на Закона за академичното развитие и Правилника за неговото приложение, доц. Иво Панов е представил хабилитационния си труд „Персийска класическа литература  (IX-XV век)” (София: „Авангард Прима”, 2018)  в обем от 318 стр., както и два речника: „Персийско-български речник”  (София: АИ „Проф. Марин Дринов”, 2009,  първо издание), с обем от 1372 стр.,   и  „Българско-персийски речник”, в два тома, (София: „Авангард Прима”, 2013), с обем от 1406 стр., съставени под неговото научно ръководство. 
Доц. Панов също така е автор на 77 научни, литературно-критически и публицистични публикации у нас и в чужбина, има 26 участия в научни форуми  в България, Афганистан, Турция, Иран, Австрия, редактор и член на редакционната колегия на 41 художествени и научни книги и сборници, от които два са на персийски език. Над 80 са отзивите, цитиранията и позоваванията върху негови трудове. 

Художествените преводи на характерни творби от класическата персийска литература са своеобразно продължение на научната му работа. Сред преводите му бих искала да подчертая огромното значение на превода на „История славянобългарска” на персийски език (Изд. „Институт по културно наследство”, Техеран, 2018 г. ). Транслирането на Историята на Паисий в една различна културна среда – и като религиозна принадлежност, и като културна самобитност, дава възможност да бъде по-конкретно представен българският културен модел. В търсене на пресечните линии между България и Близкия Изток, в проучване на общите художествени пространтства на диалог и взаимопреплитания, са и статиите му, 76 на брой, посветени на рецепцията  на персийската литература у нас, на въпроси, свръзани с постигане на смисъла и транслирането на понятия, имена, топоними на български език, 

Хабилитационният труд  „Персийска класическа литература  (IX-XV век)” е цялостно монографично изследване, което за първи път в българската литературна наука върху основата на сериозно изследване на културата на Персия (древен и класически период) и систематизиране на различни по своя характер художествени явления и факти представя десетвековен период от развитието на персийската литература. 
Предварително трябва да се подчертае, че създаването на литературна история е огромно предизвикателство за всеки литератор, още повече, когато става въпрос за класическата персийска литература, която като  стилови характеристики, насоки на развитие, традиционни модели, естетически и философски концепти до този момент не е достатъчно добре представена в националното ни литературознание.  
В композиционен план, в рамките на тринадесет глави, са разработени и осветлени теми и характерни проблеми от класическата перисийска литература.  От една страна, доц. Панов върху основата на диахронния подход презентира най-важните моменти в основополагането на традицията на персийската литература – древната персийска литература, очертава, така също, и най-важните  последвали периоди от ІХ до ХV век.
От друга страна, Панов организира наблюденията и изводите си и върху изясняването и на теоретични въпроси, както от гледна точка на рецепцията на персийски творби в българска среда, но така също и като резултат от преводаческа практика, формулирайки принципи за транслация на персийските имена, топоними и хидроними (част ІІ), така и от гледна точка на жанровата прагматика, концептуализирайки художествените визии в конкретните им форми. Във връзка с това всяко литературно явление – от древната до определената от него като класическа персийска литература – се разполага и обглежда от няколко позиции – историко-хронологическа, езикова и жанрово-стилова. 

Във връзка с това е проучена и систематизирана историята на древната персийска литература като естествена част, фундамент от формирането и функционирането на древна Персия:  уточнени са основните етапи в културното развитие на Персия (държавно-творческата роля на Кир ІІ Велики и създаването на Ахеменидската държава), Сасанидската империя и разпространението на зороастризма, новите исторически условия на VІІ в. и синтезът между културите на перси и араби, създал Златния век на персийската литература (ІХ-ХVв.)  
В монографията обстойно и с голяма ерудиция са представени съдържателните аспекти на древната персийска литература. Така например, свещената книга на зороастризма - „Авеста”, се интерпретира както от гледна точка на културно-историческия си смисъл, но така също и с оглед изясняването на конкретни стилови и жанрови качества. Авторът приема, че стиховите фрагменти, вградени в „Авеста”, тоническият принцип на стихосложението, както и други характеристики на римуваната реч са показателни за оформянето на собствена персийска художествена традиция на стихосложение. И опровергава историци на персийската литература, които твърдят, че персийската поезия се ражда под арабско влияние. (стр.35) 
Доц. Панов се спира и върху древноперсийските клинописни паметници. Освен с изтъкване на културно-историческото им значение, те са разгледани и като специфичен жанр, който „полага началото на особен литературен жанр - „монументално-панагерически с елементи на хроника”, наричан още „жанр на царските надписи” (стр.41). Осветлени са детайли (сюжет, персонажи) от надписите от периода на Дарий І - „Бехистунският надпис” и „Сузкият  надпис” , както и от времето на Ксеркс – Персеполският, Антидемонският, Елвендският. Съществено е наблюдението на автора за принципите на структуриране: „В началото на текста, посочва Панов, се изреждат името и титлите на владетеля, по чиято воля паметникът е изсичан. Следва изброяване на предците му. На трето място се излагат събитията, станали причина за съставянето на надписа. Най-накрая се отправя молба към Ахура Мазда да поддържа десницата на царя, да закриля него, семейството и държавата му” (стр.46).
Древната персийска литература се обозначава и с още две характерни явления: средноперсийските (пахлави) писмени паметници и манихейската литература. В групата на пахлави паметниците са разгледани две групи литературни паметници: с религиозно  и със светско съдържание, свидетелстващи за основополагането и развитието на литературна традиция. Манихейската литература, на свой ред, също се систематизира и представя чрез характерни текстове.
Персийската класическа литература – център на монографичното изследване – се разглежда във връзка с художествените постижения на персийската поезия и персийската проза,  с оформянето на литературните стилове (хорасански, иракски и индийски), с изясняването на въпроси, свързани с персийската мистика – суфизъм и ерфан. 

Във връзка с периодизацията на пресийската класическа литература са осветлени и дискусионните моменти във вижданията на отделни изследователи. Авторът се придържа към такова осветляване и изясняване на художествените явления и художествените факти, предлагайки такъв вид периодизация, която представя в пълнота съдържателните характеристики на понятията „новоперсийска литература”, „персийска класическа литература” и „шоубийе”  като отражение на културното развитие на Персия: синтеза между персийската и арабската култура, изграждането и стабилизирането на литературни центрове, формирането и разпространението на литературен език – фарси-йе дари
 В хода на изследването се изтъква природата на персийската мистика. Наред с уточненията на понятията суфизъм и ерфан, се коментира и тяхното значение за развитието на символиката и образността, за навлизането на алегорията, и за обособяването на специфичен вид суфистка поезия.  
 Специално внимание се отделя на персийската класическа проза и на персийската класическа поезия. По отношение на персийската класическа проза, авторът подчертава трите типа проза: „неукрасена” (морсал), „мерена” (моузун) и „орнаментална” (масну), акцентувайки чрез хронологичното им проследяване върху тяхната специфика и тематичното им разнообразие. Интерпретирани са и съчиненията на Абу Мансур „Книга за царете” (Х век), на Онсур ал-Маоли Кей Кавус „Книга за Габус” (своеобразен етически трактат), дидактическото съчинение на Малек-шах Незам ал-Молк „Книга за управлението”, на Омар Хайям „Книга за Новата година”, на Насер Хосроу „Пътешественическа книга”.
Специално ще отбележа част VІІІ от монографията – „Персийска класическа литература”. Авторът с голяма ерудиция представя поетиката на персийската поезия, изяснявайки въпроси от структурата и архитектониката на стиха.  В същото време в подробности са описани характерни поетически жанрове и жанрови форми. Теоретичните наблюдения са онагледени и с примери, които освен в оригинал са представени и в превод на български език. Прави впечатление – като отличителна особеност в натюрела на Панов - съчетанието между високата теоретико-културологична подготовка на автора с художествено-творческия му усет към постигане на красотата на поетичния изказ и пълнотата на смисъла.

Тази характеристика на авторовия почерк получава своето уплътнение при представянето на персийските класици: Абу Абдоллах Джафар Рудаки, Абулгасем Фердоуси,  Баба Тахер Урян, Насер Хосроу, Омар Хайям Нишапури, Джелаледдин Руми, Хафез Ширази. Определено може да се каже, че за първи път у нас са представени така цялостно и органично големи имена на персийската класическа литература: биография, характеристика на творческата им природа, жанрово-тематично богатство. 
Важно място в монографията заема разглеждането на въпроси, свързани с проучване на персийски текстове, в които могат да бъдат открити следи за българите и тяхното име. Допълнително са осветлени рецепцията и превода на персийски автори на български език. В края на книгата е съставен тематичен каталог на автори от класическия персийски период.

 Книгата респектира както със значителния по обем проучен и систематизиран изворов материал, с информационния масив от фактологични данни, принадлежащи на различни научни сфери: археология, история, етнология, фолклор и лингвистика, но така също и с творческия подход на автора, който наред с обрисуването на историко-културния контекст оформя и релефа на художествените явления, интерпретира ги с оглед на формално-жанровите им характеристики, на образно-тематичното им богатство, на своеобразието и индивидуалните специфики на отделните автори.  

Представеният за обсъждане хабилитационен труд „Персийска класическа литература  (IX-XV век)” от доц. д-р Иво Панов е първото най-цялостно изследване на класическата персийска литература у нас, на нейните древни пластове, стилови и жанрови особености. Наблюденията на автора върху развитието на литературата – древна и класическа, върху изясняването на концептуални естетико-философски въпроси, върху систематизирането на поетико-теоретични въпроси са принос в развитието на националното ни хуманитарно знание по проблемите на източната култура. За първи път, в съпоставителен план, се проследяват и характеризират проблеми на рецепцията и преводите, предлагат се нови принципи за предаване на имена, топоними и хидроними на български език.  
Подробното запознаване с научното, преводаческото, художественото и научно-популярно творчество на кандидата е основание да се посочи, че студиите, статиите, научните доклади са впечатляващи като търсения, научни резултати и иновационни решения, които действително трасират нови пътища за разбирането на персийската култура, за опознаването на Иран и на същностните аспекти в световъзприятието.
В заключение:  Напълно съм убедена, че доц. д-р Иво Кирилов Панов притежава всички необходими качества да заеме академичната длъжност „професор”.  Хабилитационният труд „Персийска класическа литература (IX-XV век)” е показателен за възможностите и компетентностите на автора като един от най-ерудираните и подготвени учени върху историята и културата на Персия, върху взаимодействията между персийската и българската литература, върху теорията и практиката на превода, с безспорен принос за развитието на националното ни хуманитарно знание.  
Предлагам на уважаемите членове на Научното жури да изберат доц. д-р Иво Кирилов Панов за професор по професионално направление 2.1. Филология (Персийска класическа литература).
                                                       С уважение:

                                                                                Проф. дфн Ваня Добрева
24.07.2018 г.     
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